Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 30
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1. (30:2 in Heb.) way'daber ~ra’shey hamatoth lib’ney Yis'ra’El le’'mor
zeh hadabar tsiuah .

Num30:1 And spoke to the heads of the tribes of the sons of Yisra’El, saying,
This is the word has commanded.

30:2> Kal éAdAnoev Movofis mpos Tovs dpyovrtas Tov duAdv Iopand Aéymv
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2 Kai elalesen tous archontas ton phylon Israél legon
And spoke the rulers of the tribes of Israel, saying,
Touto to hréma, ho synetaxen ;
This is the saying ordered.
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2. (30:3 in Heb.) ‘ish - ~yidor neder ~hishaba™ sh’bu”ah le’sor ‘isar
=naph’sho lo’ yachel d’baro =hayotse’ mipiu ya aseh.
Num30:2 | a man makes a vow , or takes an oath to bind

with a bond his soul, he shall not violate his word; he shall do
proceeds of his mouth.

3> dvBpwmos dvbpwmos, s dv ebEnTar edymMv kvplw 1) SpodoT Spkov
1) oplomTal opLopd mepl THs Puyfs adTod, o BefmAncel 16 phpa adTod*
mavTa, Soa éav €E€ND ék ToD oTopaTos avTOD, ToLNoeL.
3 anthropos anthropos, euxeétai euchén omosé horkon
A man, a man should vow a vow to , should swear by an oath,
horisétai horismg tés psychés autou, ou bebélosei to hrema autou;
should confirm a set of limits his life, he shall not profane his word;

, ean exelthé ¢k tou stomatos autou, poiései.
things as should come forth of his mouth he shall do.
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3. (30:4 in Heb.) w’ishah =/ ~thidor neder
w'as’rah ‘isar b'beyth ‘abiyah bin’ ureyah.

Num30:3 And i a woman makes a vow R
and binds a bond n her father’s house in her youth,

4> éav 8¢ yuvr) ebEmTaL edyMv kvply
1) 6plomTaL 6pLoLov év Td olke ToD TATPOS adTHS év TH) veoTnTL AdTHS
4 de gyné euxétai euchén horisétai horismon
And if should vow a woman a vow to , confirm a set of limits
tQ 0ik tou patros autés en té neotéti autes
the house of her father in her youth;
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4. (30:5 in Heb.) w'shama” ‘abiyah ‘eth-nid’rah we'esarah ‘as’rah
=naph’shah w’hecherish lah ‘abiyah w'qamu =n’dareyah
w' ol =fisar =‘as’rah “al-naph’shah yaqum.
Num30:4 and her father hears her vow and her bond by she has bound
her soul, and her father has remained silent to her, then 2!l her vows shall stand
and bond by she has bound on her soul shall stand.

5> kal akovon 6 TATNP AVTHS TAS €EVXAS AVTTS KAl TOUS OPLOPLOVS AVTT|S,
ods wploaTto katd Tis Puydls adTHs, kal mapacLtemTNon adTHS 6 TATNP,
Kal OTNooVTaL TaoaL al evyal adTHs, Kal TAVTES oL OPLOLOL,
oVs wptoaTo kata THs Puxfis adTis, pevodov adT.
5 kai akousé€ ho patér autés tas euchas autés kai tous horismous auteés,
and should hear her father her vows, and her sets of limits
horisato tés psychés autes, kai parasiopésé autes ho pateér,
she confirmed her life, and should remain silent her father,

kai stésontai hai euchai autés, kai hoi horismoi,
then shall stand the matters of her vows, and the sets of limits

horisato tés psychés autés, menousin auté.
she confirmed her life she shall abide by.
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5. (30:6 in Heb.) w'im~heni’ ‘abiyah yom sham’ o hal=-n'dareyah
we'esareyah =‘as’rah “al-naph’shah lo’ yaqum
wa yis'lach-~l ~heni’ ‘abiyah .
Num30:5 But if her father should forbid the day he hears of it,

her vows or her bonds by she has bound on her soul shall not stand;
and shall forgive her father had forbidden

<6> éav 8¢ avavedwv dvavebon 6 maTmp aOTHS,
'ﬁ av 'f]p,épq. (’LKO{)O"[] maoas Tas et’)xds at’)'rﬁg
Kal TOVS OpLOLOVS, 0Vs wploaTo kaTtd Ths Puxfis adTis, o0 oTicovTaL:
Kol K{)pt,os kabapLet at’)'r'ﬁv, 8TL dvévevoev 6 1Ta'r'r"|p m’rrﬁs. -
6 ananeudon ananeusé€ ho pater autes,
in shaking his head in dissent should dissent her father
hémera akousé tas euchas auteés
in day he should hear her vows,
kai tous horismous, horisato tés psycheés autes, ou stésontai;
and her sets of limits she confirmed her life, then they shall not stand;
kai kathariei s aneneusen ho pater autes, --
and shall clear shook his head in dissent her father.
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6. (30:7 in Heb.) w'im- thih’yeh 'ish un’dareyah

mib'ta’ s'phatheyah ‘as’rah “al-naph’shah.
Num30:6 And if she is a husband, and her vows are
the rash utterance on her lips with she has bound on her soul,
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<T> eav de yevopévm yévnrar avdpl kail al evyal adTRs €m’ adTH
KQTO TNV SLacToAMNV TOV YeLdéwv adTi|s, oUs wploaTo kaTd Tis Puyis adTis,

7 de genétai andri
But she should become a man’s wife,
kai hai euchai autés ten diastolen ton cheileon autés,
and her vows be , the distinction from her lips
horisato tés psychés autes,

things as she confirmed her life;
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7. (30:8 in Heb.) w'shama’ ‘ishah 'yom sham’ o w’hecherish

w'gamu n'dareyah we’esareah =‘as’rah “al-naph’shah yaqumu.
Num30:7 and her hushand hears of it and has remained silent the day he hears it,
then her vows shall stand and her bonds by she has bound on her soul shall stand.

8> kal akovon 6 Avi)p adTHs kKal TapacLwTNoT AT, 'r?] av Mépa dkovoT,
kal oVTws oTNoovTaL maoal al edyal adTis, Kal oL OpLoLol TS,
ods wploaTto kata Tis Puxfis adTHs, oTioCOVTAL.
8 kai akousé ho anér autes kai parasiopésée ,
and should hear her husband, and should remain silent concerning
hémera akousé, kai houtos steésontai
in day he should hear, then thus shall stand
hai euchai autes, kai hoi horismoi autes,
her vows; and her sets of limits
horisato tés psychés autes, stésontai.
she confirmed her life shall stand.
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8. (30:9 in Heb.) w yom sh’'mo’a ‘ishah yani’
w’hepher ‘eth-nid’rah w’eth mib’ta’ s’phatheyah
‘as’rah “al-naph’shah wa yis’lach-lah.
Num30:8 But the day her husband hears of it, he forbids .
then he shall annul her vow is , and the rash statement of her lips
with she has bound on her soul; and shall forgive

O &aw 8¢ dvavedwv dvavedom 6 dvip adris, T dv Hpépa drobdom,
maoal al edyal adTHs kal ol opLopLol adTHs, ods wploaTo kata Tis Puxfis adTs,
oV pevodoLy, 8TL 6 AvTp Avévevoev am’ adTTs, kal kVpLos kabapiel adTnv.
9 ananeuon ananeus€ ho anér autes,
in shaking his head in dissent should dissent her husband
an hémera akousé, hai euchai autés

in ever day he should hear her vows,
kai hoi horismoi autés, horisato tes psychés autés, ou menousin,

and her sets of limits she confirmed her life, they shall not abide,

ho anér aneneusen s
her husband shook his head in dissent ,

kai kathariei
and shall clear
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9. (30:10 in Heb.) w’neder ‘al’manah ug’rushah
=‘as’rah al-naph’shah yaqum .

Num30:9 But the vow of a widow or of a divorced woman,
by she has bound on her soul, shall stand

10> kat edym xMpas kat éxPefAnpévns,
8oa av ebEnrar kata THs Puxfis adTfs, pevodowv adTy. --
10 kai euché chéras kai ekbeblémeneés,

And a vow of a widow, and a woman being cast out,

euxetai tés psychés autes, menousin . .-
things == she should make a vow her life, shall abide to
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10. (30:11 in Heb.) w'in-beyth ‘ishah nadarah ‘o-‘as’rah ‘isar “al-naph’shah bish’bu ah.

Num30:10 And i/ she vowed in her husband’s house,
bound a bond on her soul an oath,

2\ \ b ~ b4 ~ 9 \ 9 ~ e 9 \ 9 ~ " e e \
11> éav 3¢ év T® olkw ToD Avdpds adTHs 1) €V adTHs 1) 6 OpLoLoOs
kaTta Ths Puxfis avTis ped’ dpkov

11 de en tg oikd tou andros autes heé euche autes
But the house of her husband her vow be,
ho horismos tes psycheés autés horkou
the set of limits her life an oath,
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11. (30:12 in Heb.) w'shama” ‘ishah w’hecherish lo’ heni’
w'qamu =n’dareyah w'l:al=‘isar =‘as’'rah al-naph’shah yaqum.

Num30:11 and her husband heard it, and has remained silent as
and did not forbid , then 2!l her vows shall stand
and bond by she bound on her soul shall stand.

12> kat dxodom 6 Avmp adTHs kKal TapacLtwmoT adT Kal w1 dvavedor adTH,
Kal oTNoovTaL TaoaL al evyal adTHs, Kal TAVTeS ol OpLapol adTHS,
oVs wploaTo kata THs Puxfis avTis, oTioovTaL kat’ adTHs.
12 kai akousé ho anér autes kai parasiopésée
and should hear her husband, and remain silent concerning ,

kai mé ananeusé ,
and should not shake his head in dissent concerning ,
kai stésontai hai euchai autes, kai hoi horismoi auteés,

then shall stand her vows; and her sets of limits
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horisato tés psychés autes, stésontai
she confirmed her life shall stand
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12. (30:13 in Heb.) w'iii-hapher yapher ‘otham ‘ishah 'yom sham’ o
=motsa’ s'’phatheyah lin'dareyah ul’isar naph’shah lo’ yaqum ‘ishah hapheram
wa yis’lach-lah.

Num30:12 But i{ her husband indeed annuls them on the day he hears them,

then proceeds out of her lips concerning her vows

or concerning the bond of her soul shall not stand; her husband has annulled them,
and shall forgive

9\ \ \ / e 9 \ 9 ~ T N e ’ 9 4 /’
13> éav de mepLedwv TepLéAT O Avp adTHs, T) Av Mépa dkovoT TAVTA,
[74 9\ 9 ’ 9 ~ ’ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~
doa éav e£eldn ék TOV xelAéwv adTs kaTa Tas edyxas avTTs
Kal KaTA TOUS OPLOLoLS Tovs KaTd THs Puyils adTfs, o0 pevel adTy)

0 avmp adTHs mepLetdev, kal kpLos kabaploel adTHV.
13 perielon periel€¢ ho anér autes,
in removing should remove them her husband,

hémera akous@ ,
in day he should hear,

exelthé ek ton cheileon autés kata tas euchas autés
things as should come forth from out of her lips concerning her vows,

kai kata tous horismous tous kata tés psychés autés, ou menei 5
and concerning the sets of limits on her life;

ho anér autées perieilen, kai katharisei . it shall not remain to ,
her husband removed them, and cleared
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13. (30:14 in Heb.) »a/-neder w’:c:=sh’bu”ath ‘isar I""anoth naphesh ‘ishah y’gimenu
w'ishah y’pherenu.

Num30:13 vow and binding oath to humble a soul,
her husband may confirm it or her husband may annul it.

~ 9 \ \ ~ %4 ~ ~ /
14> maoa ey kal mas Spkos deopod kakdoar PuyxNv,

o &vﬁp m’)'rﬁg o"r'r']cel. ou’rr'f] KAl O (’J.v'ﬁp at’nﬁg ﬁepue)\ei.

14 euche kai horkos desmou kakosai psychen,
vow and oath binding to afflict her soul,
ho anér autes stesei kai ho anér autées perielei.
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her husband shall set for , and her husband shall remove for her.
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14. (30:15 in Heb.) w' i.~hacharesh yacharish ‘ishah miyom ‘el-yom

w'hegim’eth-/2«/-n'dareyah ‘o ‘eth-al-‘esareyah heqgim ‘otham
=hecherish yom sham’ o.
Num30:14 But i her husband indeed has remained silent day to day,
then he confirms 2!/ her vows her bonds are ; he has confirmed them,
he has remained silent the day he heard them.

15> éav 3¢ oLwmdV TmapacLwTon adTH Npépav €€ Npépas,
Kal OTNoeL aVT) TAoas Tas eVYAS AVTAS, KAl TOVS OPLOLOVS TOVS
ém’ adriis omhoer adTi, 6T éopmmoev adTh T Npépa, 1) fKovaev.
15 de sioOpon parasiopésé hémeran ex hémeras,
But if in keeping silent he should remain silent at day day,

kai stései tas euchas autés, kai tous horismous tous
then shall stand to her vows; and the sets of limits

stesei , esiopésen te hemera, he ekousen.
shall stand to , he kept silent at in the day in he heard.
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15. (30:16 in Heb.) w'im~hapher yapher ‘otham sham’ o
w’nasa’ ‘eth-"awonah.
Num30:15 But if he indeed annuls them he has heard them,

then he shall bear her guilt.

<16> éav de mepLedwv TepLéAT O Avp adTRS peTA TNV TLéPAV, NV TikovTEV,
kal AMpfeTar v apaptiav adTod. --
16 perielon periele¢ ho anér autées téen hemeran,

removing should remove them her husband the day

€kousen, kai lempsetai tén hamartian autou. --
he heard them, then he shall take the sin unto himself.
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16. (30:17 in Heb.) ‘eleh hachuqim tsiuah ‘eth- ‘ish
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P’ish’to beyn-‘ab I’ bin’"ureyah beyth ‘abiyah.

Num30:16 These are the statutes which commanded s
as between a man and his wife, and as between a father and .
while she is in her youth in her father’s house.

~ \ 4 e’ b 7 / ~ ~ 9 \ )4 9 \
A7> TadTa Ta SikarbpaTa, Soa évetethaTo kOpLos T® Mwuoi) dva péoov avdpos
Kal yuvaikos adTod kal dva réoov maTpos kal BuyaTpos év veotnTL év olkw maTpds.
17 tauta ta dikaiomata, hosa eneteilato to
These are the ordinances, as many as gave charge to

ana meson andros kai gynaikos autou kai ana meson patros
between a husband and between his wife, and between a father

kai en neotéti en 0ikd patros.
and in youth in the house of her father.
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